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中国形象研究的新维度：语料库批评翻译学

廖国海，　韩戈玲
（上海理工大学 外语学院，上海　２０００９３）

摘要：通过运用ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件，梳理２００９至２０１９年国内ＣＮＫＩ核心期刊和国内硕博论文库的相
关文献，论述中国形象研究在国内的发展历程和存在的问题，提出语料库批评翻译学的新视角。

研究发现，中国形象研究大多集中在传播学、文学、译介学等学科领域，语料多来自国外媒体报

道、外国文学和翻译作品等，中国形象研究局限在 “他形象”研究，缺乏对中国形象的 “自形

象”研究，鲜见以国内政治文献的外译作为研究主题；研究方法多为定性研究，缺乏一定的客

观定量研究。语料库批评翻译学为中国形象研究提供了一种新的研究方法和途径，依托对国内政

治文献的翻译，不仅为中国形象研究提供新的研究范式，而且对实现中国特色的大国外交和

“一带一路”背景下的中国形象宣传也具有实际意义。
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　　十八大以来，中国政府积极推动实施具有中国
特色的大国外交，引起国际社会普遍关注。文献研

究表明，目前国内学者对中国外交话语系统性研究

不多，关于中国大国形象的传播研究则更少。笔者

认为建设中国特色大国外交话语体系应该重视内涵

和方法，同时采取跨学科视角，不能局限于外交学

或者传播学范围。对于大多数国人来说，中国形象

主要指中国在世界政治舞台和世界人民心中的形

象。韩元认为，国家形象是 “反映作为国际关系

主体的特定国家总体状况的信息经过复杂与多样的

信息传播过程而在国际公众中形成对该国的整体印

象和综合评价”［１］。该定义说明国家形象有两方面

含义：１）本国国民对自己国家的看法和认知，即
“自形象”；２）他国公民、媒体和组织等对该国的
总体看法和认知，即 “他形象”。目前，国内关于

中国形象的研究大多集中在意识形态层面的中国形

象外塑价值取向、外国媒体新闻和国内外文学作品

等，即大部分研究集中于中国形象 “他形象”的

外塑研究。而关于国内政治文献，如政府工作报

告、领导人讲话、新闻发布会、记者招待会、国家

外宣声明和宣言等的自塑研究较少。

本文以中国期刊全文数据库中 ＳＣＩ、ＥＩ、
ＣＳＳＣＩ、ＣＳＣＤ以及国内核心期刊和中国优秀硕博士
学位论文全文数据库为数据来源，借助ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软
件，以 “中国形象”“国家形象”两个主题为检索条

件，获取相关文献，以此探寻中国形象研究的国内

热点与研究趋势。数据检索时间为２０１９年４月１６
日，文献期限为２００９至２０１９年。此外，为避免数据
噪声，对检索的数据进行了有效剔除，最后生成有效

数据共计１８７２篇，包括１１６４篇期刊论文、７０８篇硕博
士毕业论文。本研究采用５．１．Ｒ．ＳＥ版ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软
件，节点选择Ｋｅｙｗｏｒｄ，阀值选择 ｔｏｐ５０，时间切
片ＴｉｍｅＳｌｉｃｅ为１年，其余参数均为默认值。

一、基于 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ的中国形象研究
现状分析

　　 （一）研究热点的可视化图谱分析

采用文献计量方法对某一领域相关文献的关键

词词频进行分析，可以确定该领域研究现状和前沿

动态。ＣｉｔｅＳｐａｃｅ可视化软件不仅可以计算文献中
的关键词所出现的频次、共现频率以及聚类关系，

还可以计算每一个关键词的中心性，并通过知识图

谱清晰地展现出该领域研究现状。

笔者运用５．１．Ｒ．ＳＥ版 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件，对 “中

国形象”“国家形象”两个主题进行检索和计算，

得到中国国家形象研究可视化图谱，如图１所示。

图１　中国国家形象研究关键词共现可视化聚类图
Ｆｉｇ．１　Ｃｏｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｖｉｓｕａｌｉｚａｔｉｏｎｏｆｋｅｙｗｏｒｄｓ

ｏｎＣｈｉｎａＩｍａｇｅｒｅｓｅａｒｃｈ

　　图１中每一个节点表示一个关键词，节点大小
代表每一个关键词在检索文献中的频次，节点之间

的联系表示关键词之间的共现关系。从图１中可以
看出，国内关于中国形象的研究以 “中国形象”

和 “国家形象”为中心形成一个基于高频关键词

的网络。其中，字体大而醒目的 “中国形象”和

“国家形象”为核心关键词，其他高频关键词包括

“对外传播”“国际传播”“公共外交”“媒体”“涉

华报道”等；所有的高频关键词在一定程度上说

明２００９至２０１９年期间国内学者对于中国形象研究
的普遍关注点和切入点集中于外交学、传播学等领

域。表１汇总了由 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件统计的 ２００９—
２０１９年期间国内关于中国形象研究的核心期刊
和优秀硕博士论文总频次高于 ２０且中心性高于
０．０５的关键词。
　　表１中，高频关键词共计２５个，其中传播学
词语包括 “对外传播”“跨文化传播”“国际传播”

“国家形象传播”“涉华报道”“国家形象宣传片”

等，外交学词语包括 “软实力”“公共外交”“意识

形态”等。此外，高中心度关键词也为２５个，传
播学与外交学词语具备高中心性。其中，高频关键

词 “形象学”与高中心度关键词 “政治话语分析”

的出现说明新的研究领域正在形成。

　　此外，ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件可计算关键词突现，即
运用ＣｉｔｅＳｐａｃｅ突变检测算法从相关文献的关键词、
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标题、摘要中提取突然剧增的术语，以追踪某一特

定阶段研究的前沿动态。表２为 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件统
计出的２００９至２０１９年国家形象研究专业术语的突
现动态变化。根据表２可知，国家形象研究的突现
常常伴随着国内外特大赛事，如 “北京奥运会”

“上海世博会”“伦敦奥运会”等，还会随着影视热

播剧和新闻热点产生，如好莱坞影片中的中国国家

形象和西方媒体中的中国形象等。近年来，“一带

一路”宣传策略加强了中国形象的研究突现，同

时伴随着媒体中的中国国家形象也出现大量突变。

经统计，“一带一路”中国国家形象宣传突变值为

８．６６５２，社交媒体和ＢＢＣ等国外媒体中的中国形
象研究突变值共计６．７２９０。由此可以看出，中国
形象研究仍然以传播学、文学和外交学为主要相关

领域。

表１　高频关键词和高中心度关键词表（２００９—２０１９）

Ｔａｂ．１　Ｌｉｓｔｏｆｈｉｇｈｆｒｅｑｕｅｎｃｙａｎｄｈｉｇｈｃｅｎｔｒａｌｉｔｙ

ｋｅｙｗｏｒｄｓ（２００９－２０１９）

高频关键词

关键词名称 频次

高中心度关键词

关键词名称 中心性

国家形象 ８７８ 国家形象 ０．３４
中国形象 ４０６ 中国形象 ０．２７
中华人民共和国 １１７ 传播 ０．２１
中国 ８５ 中华人民共和国 ０．１９
中国国家形象 ５８ 中国国家形象 ０．１８
软实力 ５８ 国际传播 ０．１３
对外传播 ４８ 国家形象建构 ０．１３
跨文化传播 ４６ 塑造 ０．１３
传播 ４４ 意识形态 ０．１３
建构 ４１ 中国 ０．１１
国际传播 ４０ 软实力 ０．１１
国家形象建构 ３８ 公共外交 ０．１１
塑造 ３８ 建构 ０．０８
公共外交 ３７ 涉华报道 ０．０８
国家形象传播 ３１ 跨文化传播 ０．０７
他者 ３０ 国家形象宣传片 ０．０７
美国 ２９ 习近平 ０．０７
媒体 ２７ 对外传播 ０．０６
意识形态 ２７ 美国 ０．０６
纪录片 ２６ 俄罗斯 ０．０６
一带一路 ２５ 上海世博会 ０．０６
涉华报道 ２５ 政治话语分析 ０．０６
国家形象宣传片 ２４ 国家形象传播 ０．０５
形象塑造 ２０ 媒体 ０．０５
形象学 ２０ 纪录片 ０．０５

表２　中国形象研究关键词突现（２００９—２０１９）
Ｔａｂ．２　Ｋｅｙｗｏｒｄｓｏｆｔｈｅｓｔｒｏｎｇｅｓｔｃｉｔａｔｉｏｎｂｕｒｓｔｏｎ

ＣｈｉｎａＩｍａｇｅＲｅｓｅａｒｃｈ（２００９－２０１９）

关键词 突变值
突变起始
年份

突变结束
年份

历时
年数

现代性 ２．９６７１ ２００９ ２０１１ ３

媒体 ３．１２６３ ２００９ ２０１１ ３

西方媒体 ３．５７５１ ２００９ ２０１０ ２

民族 ２．５８０６ ２００９ ２０１０ ２

中华人民共和国 ７．４７２０ ２００９ ２０１１ ３

北京奥运会 ２．９０６０ ２００９ ２０１０ ２

上海世博会 ４．６８５０ ２０１０ ２０１１ ２

好莱坞 ３．０４３８ ２０１０ ２０１１ ２

美利坚合众国 ２．６９７４ ２０１１ ２０１４ ４

人物篇 ２．６９１７ ２０１１ ２０１３ ３

国家形象片 ２．８３６９ ２０１１ ２０１２ ２

文化传播 ２．９５１７ ２０１２ ２０１３ ２

伦敦奥运会 ３．３４０４ ２０１２ ２０１３ ２

“他者” ２．６３４６ ２０１４ ２０１６ ３

纪录片 ４．３７１５ ２０１５ ２０１９ ５

社交媒体 ３．１９８８ ２０１６ ２０１９ ４

一带一路 ８．６６５２ ２０１６ ２０１９ ４

ＢＢＣ ３．５３０２ ２０１７ ２０１９ ３

　　 （二）中国形象研究的维度

通过对关键词进行归类分析，发现国内学者的

中国形象研究主要包括以下三个维度。

　　１．媒体传播中的中国形象

媒体是大众了解和认识一个国家最为直接的手

段，也是获取关于中国形象认知的最有效途径。陈

雅莉［２］运用新闻框架理论，从美国媒体关于 “南

海仲裁案”的报道研究媒体话语，从 “自我”和

“他者”的中美关系角度来探讨中国国家身份的构

建。她认为，美国在凸显其 “霸权国”的国家形

象，同时构建与中国国家形象在观念意图现行行为

秩序上的对立性。张昆等［３］从东盟媒体 《海峡时

报》和 《雅加达邮报》关于南海争端的报道方面

讨论中国形象，论述地缘政治报道中构建中国形象

的问题。王雪玉［４］以文化话语分析为理论框架，
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以菲律宾媒体 《马尼拉时报》关于南海新闻的报

道为语料，讨论和分析亚洲邻国主流媒体对冲突国

家形象的话语建构，阐述了菲律宾总统前后社会政

治语境的变化对媒体话语建构的影响，论证媒体国

家形象服务于特定政治目的并产生相应社会影响的

公共话语幻象本质。

可以看出，关于新闻媒体的中国形象研究主

要围绕特定事件下特定国家的主流媒体新闻报道展

开。研究方法包括新闻传播学框架理论、文化话语

批评以及基于国家形象的批评话语研究［５－６］等，这

些研究大多没有系统的研究体系，所选的新闻报道

数量有限，对中国形象构建的定性研究不全面。

可喜的是，近年来国内外语界知名学者纷纷从

各个不同国家媒体关于 “一带一路”的新闻话语

表征进行研究，探讨 “一带一路”沿线国家对中

国 “一带一路”倡议的理解，对我国针对不同国

家的外交宣传工作提出了指导性建议［７－１２］。

　　２．英美文学作品和影片中的中国形象

文学作品和电影中同样存在中国形象，有关研

究主要集中在外国文学作品中的中国人和中国社会

形象，国内外的影视作品也略有涉及。

就文学作品而言，英美华裔作家或新移民作家

的华人文学作品多涉及中国文化，如谭恩美的

《喜福会》《灶神之妻》《灵感女孩》、汤亭亭的

《女勇士》《中国佬》和 《孙行者》、任壁莲的

《爱妾》《梦娜在希望之乡》以及查建英和严歌苓

的作品。这些作品主要描述生活在英美国家的华人

形象，描绘华人的多元文化身份和离散身份。鉴于

旅美华裔作家的个人生活经历，作品具有一定的局

限性，不能展现真实的中国形象。另外，本土英美

作家，如赛珍珠 （《大地三部曲》）、毛姆 （《在中

国屏风上》《面纱》）、利玛窦 （《利玛窦中国札

记》）、约翰·斯坦贝克 （《伊甸之东》《罐头厂

街》）、贾斯汀·希尔 （《黄河边上的小镇》）等

作家出于对中国的热爱或者本人的特殊情感和经

历，在作品中对中国形象进行了详细描述和审视。

不过，这些作品大多是关于旧时代的中国形象，没

有涉及改革开放之后的新中国，更无法契合当今

“新”的中国国家形象诉求，相对于当前中国形象

缺乏与时俱进的创新性。

由上述文学作品改编的电影以及美国好莱坞拍

摄的中国元素电影集中展现了作品中描绘的中国形

象。这些英美电影故事既充满了传奇的东方色彩，

又伴生了落后、糟粕、迷信等消极元素。２１世纪
好莱坞电影中的中国形象依然是新瓶装旧酒，虽然

中国形象不再是过去一味的落后贫穷，但文化上依

旧显得落后愚昧。可见，西方国家对中国形象的误

解和偏见依旧存在。

　　３．中外译介传播与中国形象

关于中外译介传播与中国形象研究主要有三种

情况。

第一种梳理了不同历史时期翻译在中国形象塑

造中的作用。比如，谢淼以１９８０年为界限分析了
中国当代文学在德国的传播与国家形象［１２］，林文

艺探讨国内革命历史题材文学作品的中译外揭示的

时代精神和译文中展现的中国形象［１３］。

第二种关注以林语堂、莫言等著名作家作品

外译为主的中国现当代文学作品翻译在不同国家的

传播与受众情况，强调中国当代作品在国内外塑造

的国家形象。方爱武认为莫言作品刻画的中国形象

具有民间精神与民间情怀，写出了老百姓眼中的

中国形象［１４］；刘云洪等谈论葛浩文英译莫言作品

的对外译介翻译方法，认为 “删节”“改译”和

“整体编排”是葛浩文巧妙的翻译策略［１５］；谢稚

从莫言喜获诺贝尔文学奖讨论中国文化的海外

传播［１６］。

第三种研究为中国特色大国外交话语的传播与

翻译。如施旭提倡以文化话语研究范式来进行中国

话语研究［１７］；杨明星主要探讨了中国外交话语翻

译方法及其现实意义［１８］；胡开宝等梳理了大国外

交话语在国外传播研究中的内涵方法与意义［１９］。

　　 （三）问题与思考

总的说来，国内关于中国形象研究呈跨学科、

多视角、多途径趋势。不足之处主要有研究领域分

散、研究方法繁杂、研究对象和语料单一等。

当前中国形象的研究主要集中在传播学、外交

学、话语分析、译介学和比较文学领域。传播学聚

焦媒体新闻报道，所用语料非常有限，通常为某一

个国家或一些国家的一两个主要媒体涉及中国特定

事件的新闻报道，结论较为单一，简单地将国外媒

体中的中国形象定性为正面或者负面形象。关于中

国形象的话语分析研究也将语料聚焦于新闻媒体，

采用定性分析。译介学和比较文学也大都基于某些
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著名的作家作品分析讨论中国形象的传播。研究领

域太过宽泛，交叉研究不够。

目前的研究方法多采用定性研究，围绕个别新

闻事件和典型案例，如南海争端事件，或者个别文

学作品进行研究。语料较有限，对语料的处理较粗

糙，结论也显得笼统主观，缺乏客观的、批量的语

料分析。

大多数研究对象都集中在国外媒体报道和国外

文学作品中的中国形象塑造，主要以欧美、东盟和

亚非拉国家的媒体报道和文学作品为语料，均属于

中国形象外塑，而忽略了中国形象的自塑造。

可见，关于中国形象自我塑造的研究仍属空

白，特别是关于国内政治文献的研究尤为缺乏。其

实，政治文献最能体现一个国家、一个政党的方针

政策和思想观点，包括政府工作报告、领导人讲

话、新闻发布会、记者招待会、国家外宣声明和宣

言等。对这些政治文献的研究将有助于中国形象自

塑。在此基础上，语料库可以发挥其技术作用，将

定量研究方法引入中国形象研究，可以使得研究定

性与定量结合、描写与解释互补，从文本语言使用

的规律和特征入手，更为深刻具体地分析所涉及文

本构建的中国形象。再加上话语分析理论、传播学

理论和比较文学下的形象学理论，可以更为深刻地

分析语言符号层面的文本特征与意识形态之间的关

系，从而讨论中国形象的构建。

二、中国形象研究的前景及路径

“构建中国国际话语权是中国国际形象自塑的

决定性因素，提升中国的国际话语权，需要实现对

外传播创新，对外传播创新需要话语创新，话语创

新需要话语内容和话语翻译创新。”［２０］笔者认为，

中国形象自塑是目前学界应该重点研究的话题，对

不同类型文本的政治文献进行分析，应该 “以研

究政治文献翻译文本的语料库分析为基础，探讨这

些翻译文本中的中国政府形象、中国政党形象、中

国军事形象、中国政治形象和中国国家形象”［２１］。

应用语料库对国内政治文献翻译文本进行文本特征

与效果分析，将这些文献翻译与英语平行文本进行

比较，从而探讨中国当前国家形象建设，具有以下

优点。

第一，语料库批评翻译学以大量真实的国家政

治类文本为基础，可以弥补以往研究方法以定性为

主的局限性，不仅能为中国形象研究总结出具有说

服力的文本特征，而且还提供有效数据，做到定量

与定性研究的有机结合。

第二，语料库批评方法可以有效避免当前研究

领域的分散性。语料库文本，不仅包括国内政治文

献文本，还包括小说、诗歌、散文、影视作品等文

本。将语料库的定量研究与不同研究领域理论的定

性分析相结合，顺利实现跨学科融合研究。

第三，语料库批评翻译学能有效提供源语与目

的语对比研究，扩大中国形象自塑和外塑的研究范

围，更全面地拓宽其研究路径和手段。

基于语料库的翻译对于中国形象的研究包含三

个具体研究步骤：１）语料库的设计与建设；２）
翻译文本语言特征描写与中国形象分析；３）利用
话语分析的理论对中国形象的成因进行解释。结合

国内政治文献翻译文本的语料库建设，笔者对这三

个步骤进行具化描述。

首先，国内政治翻译文本语料库的建设，需要

大规模收集中国政治文献相关的中文源语及其外译

文本，既要保证语料具有代表性，同时又要根据严

格的取样准则进行语料筛选。之后，对收集的双语

语料进行对齐整理和筛选，反复校对，必要时进行

编码标注。

其次，确定研究问题，对翻译文本语言特征进

行描写，分析中国形象，对双语语料中包含中国特

色的政治、文化、经济和历史等汉语词汇及其对应

译文进行关键词检索，考察这些词汇的搭配和语义

韵；分析中国国家形象、中国特色的政治文化形

象；分析源语和目标语在情态动词、人称代词、关

键词和高频词等典型词汇特征上的异同，从而全面

研究中国形象的自塑。

最后，对获得的有效数据进行分析和解释。鉴

于基本数据为国内政治文献的文本数据，最基本的

信息为频率信息，因而在分析中国形象成因时，应

该运用理论框架和视角，比如，批评话语分析、文

化话语分析、功能语言学、比较文学等，将具体语

言特征描写与社会文化等因素相结合来探讨中国形

象的构建与传播模式。

三、结束语

本文运用ＣｉｔｅＳｐａｃｅ软件对近十年国内的中国
形象研究进行可视化分析，发现目前研究主要集中
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在传播学、文学、影视及其中外译介传播三个维

度。此外，当前国内的中国形象研究存在有研究领

域分散、研究方法繁杂、研究对象和语料单一等

问题。

为了解决当前国内中国形象研究的困境，本文

提出从语料库批评翻译学视角，运用多学科理论对

中国形象的自塑进行研究。这种不同界面的中国形

象研究将避免以往定性研究的多领域分散和主观

性。国内近年来多本核心期刊常常开设中国形象与

政治话语外译传播研究专题，可见政治话语翻译与

国家形象外塑研究是当下热点研究的题中之义。语

料库批评翻译学为中国形象研究提供了一个新的研

究范式，突破了现有中国形象研究以定性研究为主

的局限，为中国形象研究提供了大量的文本信息和

客观频率数据。国内政治文献外译的目的语与源语

的翻译比较研究，不仅可以深化政治文献翻译研究

的内涵，还能增强国人对中国形象自塑与外塑的认

识，为实现中国特色的大国外交和 “一带一路”

背景下的中国形象宣传提供有效的理论和实践

支撑。
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